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NLT 7:1 On December 7 of the fourth year of King Darius’s reign, another
message came to Zechariah from the LORD.
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NLT 1:2 The people of Bethel had sent Sharezer and Regemmelech [or
Bethel Sharezer has sent Regemmelech], along with their attendants, to seek
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the LORD’s favor.
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B2 The Jewish Bible (TANAKH) Translation (1917):

When Bethel-sarezer, and Regem-melech and his men, had sent to entreat
the favour of the LORD,
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NLT 7:3 They were to ask this question of the prophets and the priests at

the Temple of the LORD of Heaven’s Armies: ““Should we continue to mourn
and fast each summer on the anniversary of the Temple’s destruction, as we
have done for so many years?”’
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NLT

7:4 The LORD of Heaven’s Armies sent me this message in reply:
7:5 “Say to all your people and your priests, ‘During these seventy years of exile,
when you fasted and mourned in the summer and in early autumn, was it really for

me that you were fasting?
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7:6 And even now in your holy festivals, aren’t you eating and drinking just to please

yourselves?
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NIV 7:6 And even now in your holy festivals, aren’t you eating and drinking

\]gsﬂé please yourselves?

Z2-John L. Mackay p175-176:
‘Feasting’ renders a repetition of eating and drinking. For ‘yourselves’ is not

7

appropriately expressed in the original, but it is an appropriate supplement to
bring out the sense. Such activities were of course entirely proper. People have to
eat and drink for nourishment. In this context, however, the reference seems to be to
the eating and drinking associated with solemn religious festivals. Whether they
were depriving themselves of food, or whether they were celebrating a religious
festival, they were doing so without the true religious motivation. All their living

ought to be dedicated to God (1 Cor 10:31Ff AR EBEE IS ~ sESm{EEEE

AP BoRE  FHMTT ° ), and until that was so, fasting and feasting were alike an
abomination to Him (Isa 1:11-17). These questions were designed to stir up thei¥

consciences that they might repent of their externalism and self-righteousness. )
Note that this applied as much to the priest (7:5) qsyhe people.
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NLT 7:7 Isn’t this the same message the LORD proclaimed through the
prophets in years past when Jerusalem and the towns of Judah were
bustling with people, and the Negev and the foothills of Judah were well
populated”’”
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MECD: (western) foothills, Shephelah, a major buffer area between the
(Philistine) coastal plain and the highlands of Judah
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NLT

/:8 Then this message came to Zechariah from the LORD:
/7:9 “This is what the LORD of Heaven’s Armies says: Judge fairly, and
show mercy and kindness to one another. ~/
7:10 Do not oppress widows, orphans, foreigners, and the poor. And J
do not scheme against each other.
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E}:ecute TRUE justice

THERE ° EEREEEREHAF ~ AIERYHET o (NLT:Judge fairly)

% [R3Z: T9; Transliteration: hesed; fiE&E: ZE, 2%, E%& (MECD: unfailing
love, loyal love, devotion, kindness, often based on a prior relationship, especially a
covenant relationship)

fEi: RX2: BERE: 1) T5; %, 8, #i%, IaER; 2) B

(CWD: A feminine noun meaning womb, compassion, mercy, affection, mouden. Yet when the
-/

|

plural form was used, the author had in mind the idea of compassion, tenderness, or mercy.
The Old Testament authors thought of the womb or bowels as the seat of warm and tender

emotions. For example, when Joseph saw his brother Benjamin, he became overwhelmed
with tender affection (lit., wombs [Gen. 43:30]). ) - -/ ~/ \



http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Ge+43%3A30

05 IR ST P i i, 857
B R /IR & POV ;Transliteration: "ashaq ; & S SR, BRg, $E513F

CD: to oppress, mistreat; to defraud, extort) )

%%: R X 7E: JWH Transliteration: hashab; & E: B%, 518, HE, &t
B, S0, (o, 186, B o BEERTIRASBITER « (MECD:

hasab is most often translated as ‘““think” or “plan” (see , plan). One use
of this word is in reference to mathematical computations and can also be
translated as “count,” ‘“calculate,” and ‘“‘value.”)
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NLT
7:11 “Your ancestors refused to listen to this message. They stubbornly
turned away and put their fingers in their ears to keep from hearing.
7:12 They made their hearts as hard as stone, so they could not hear the
instructions or the messages that the LORD of Heaven’s Armies had sent
them by his Spirit through the earlier prophets. That is why the LORD of
Heaven’s Armies was so angry with them.
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metaphor from blocking the ear so as not to be disturbed by noise. As far as they

were concerned, the Lord’s word was an intrusive sound which would only disturb

them. The people were utterly mtranmgeni in their attitude.)
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refer to physical size, quantity, degree, and social status )
A [R3CZE: B3R Transliteration: gesep ;

1ME%%L

1c) {E5EE _F; (CWD: great, large; much, more; this can

=

BEE: =R ER (MECD: A masculine

noun meaning wrath. The word refers to anger aroused by someone's failure ’rox./
do a duty. )
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7:13 “Since they refused to listen when | called to them, | would not listen
when they called to me, says the LORD of Heaven’s Armies.

7:14 As with a whirlwind, | scattered them among the distant nations, where
they lived as strangers. Their land became so desolate that no one even
traveled through it. They turned their pleasant land into a desert.”
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